
Kallimachos fr. 67,20 f.

Bei Kallimachos fr. 67, 9-21 wird die Sdlönheit Kydippes folgender
maßen beschrieben:
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Der Inhalt der Verse 20/21 läßt sich anscheinend aus Aristainetos
I 10 ermitteln:

1) eum ipsum Renehan de eoniectura <ünvov> adhibui, dixit ille sese
incer <ünvoul::> et <ünvov>nune titubare, necnon ünvov quoque facilern esse
omissionem sive oeulo sive auri.
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xat 't1Jv l1av (sc. KlJa(ltlt'Yjv) Gi.ltaOL 'toTl; ealJ't1jl; CPLAO't(I1Wl; XEXOOI1'YjXEV 'Acppo

1l('t'Yj, 110 V°lJ 'tOU XE 0 't °U cpELOal1€V'Yj' xat yexp 'tOU'to ltpO~ 't1JV ltap&€vov

I>IXl>v e~a(pE'tov 1j &1>0l;' xat 'toTl; Ii 1111 a 0 L Xci.PL'tI>l; oll 'tpETl; xa&' 'Ho(oaov

ciAAex aExci.llwv ltEpLI>XOpEtil> Ill>xci.l;.

Dann folgt die Beschreibung der Schönheit des Akontios in fr. 68-70.
Die Verse 20/21 beziehen sich wohl also nicht auf Akontios, wie pfeiHer
zweifelnd meint, sondern auf Kydippe; in Vers 20 muß gestanden haben,
daß Aphrodite 'tGV xso'tov] l1oUVOV für sich zurückbehielt. Daß Kallimachos
das Wort Xl>o'to~ gebraucht hat, ergibt sich aus fr. 43, 53 mit pfeiHers
Notiz (Schol. A zu :E 371 = fr, 562 Schneider). In Vers 21 H. wurden
dann die Augen der Kydippe gepriesen. Ein Echo der Verse haben wir bei
Musaios lIer.63-65:

ltoUat ö' €x I1EAewV Xci.PL'tSl; P€ov' o[ 1lt 1taAawt

'tpI>Tl; ,Xci.PL'tCl.l; <!JEuaaV'to 1tEcplJX€VaL' 1>1'0 Il€ 'tL'O 'Hpoü'O

ocp&aAl1o'O yÜowv exa'tov Xap('tI>OOL 't1>&r,AEL.
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